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IDENTIFICAÇÃO 
 
Nome da disciplina: Teorias da Tradução 1 
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Docente(s): Andreia Guerini 
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Datas e horários: 
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EMENTA: 
Visa familiarizar ou aprofundar os conhecimentos do pesquisador acerca da história da 
reflexão sobre tradução anterior aos séculos XX e XXI, através da leitura de textos 
teóricos clássicos sobre tradução. Estudo da história da tradução (em dado período 
histórico, como foi praticada, por quem, com quais fins, com que frequência etc) 
 
 
CONTEÚDO PROGRAMÁTICO: 
Estudar os conceitos fundamentais de algumas das “teorias” da tradução do século XVI 
ao século XIX, de modo a promover a reflexão/visão analítica e transdisciplinar sobre a 
tradução enquanto fenômeno histórico, cultural, político e ideológico; 
Aprimorar a compreensão e o debate sobre o papel do/a tradutor/a e do paratexto no 
âmbito prático e também teórico da tradução; 
Contribuir para o desenvolvimento das pesquisas acadêmicas individuais de mestrado e 
doutorado em Estudos da Tradução. 
 
 
METODOLOGIA:  
As atividades serão desenvolvida através de aulas expositivo-dialogadas, discussões em 
grupos, leituras dirigidas e orientadas. 
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AVALIAÇÃO:  
A avaliação será feita analisando a participação em aula e apresentação de seminário de 
textos selecionados e que possam ajudar nas pesquisas individuais. 
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